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SANMARĪNO PROTOKOLS 

 

 

I DAĻA 

 

PREČU BRĪVA APRITE 

 

 

1. NODAĻA 

 

VISPĀRĒJIE NOTEIKUMI 

 

 

1. PANTS 

 

Principi 

 

Preču brīva aprite starp ES un Sanmarīno ir balstīta, no vienas puses, uz muitas savienību un, no 

otras puses, uz to, ka Sanmarīno ievieš ES acquis preču brīvas aprites jomā. 
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2. PANTS 

 

Muitas savienība starp Eiropas Savienību (ES) un Sanmarīno 

 

Ar šo nolīgumu izveido ES un Sanmarīno muitas savienību, kura aizstāj muitas savienību, kas 

izveidota ar 1991. gada 16. decembrī Briselē parakstīto Nolīgumu par sadarbību un muitas 

savienību starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Sanmarīno Republiku1, un kura ir tās pēctece, 

izņemot gadījumus, kad šajā protokolā ir noteikts citādi. 

 

 

3. PANTS 

 

Muitas savienības darbības joma 

 

1. Muitas savienība starp Eiropas Savienību un Sanmarīno aptver visas preces. 

 

2. ES un Sanmarīno muitas savienība aptver ES muitas teritoriju, kas definēta Savienības Muitas 

kodeksa2 4. pantā, kā arī Sanmarīno teritoriju. 

 

                                                 

1 OV L 84, 28.3.2002., 43. lpp. 
2 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 952/2013 (2013. gada 9. oktobris), ar ko 

izveido Savienības Muitas kodeksu (OV ES L 269, 10.10.2013., 1. lpp.). 
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3. Muitas savienība starp Eiropas Savienību un Sanmarīno aptver: 

 

a) preces, kas ražotas ES muitas teritorijā vai Sanmarīno, tostarp preces, kas pilnībā vai daļēji 

iegūtas no trešo valstu izcelsmes izstrādājumiem, kuri ir brīvā apgrozībā ES muitas teritorijā 

vai Sanmarīno; 

 

b) preces no trešām valstīm, kas ir brīvā apgrozībā ES muitas teritorijā vai Sanmarīno. 

 

4. Izstrādājumus no trešām valstīm uzskata par esošiem brīvā apgrozībā ES muitas teritorijā vai 

Sanmarīno, ja ir veiktas importa formalitātes un ir iekasēti visi muitas nodokļi un maksājumi ar tiem 

līdzvērtīgu iedarbību, un ja attiecībā uz minētajiem izstrādājumiem nav notikusi šādu nodokļu vai 

maksājumu pilnīga vai daļēja atmaksa. 

 

5. Muitas savienība attiecas arī uz tādām precēm, kas iegūtas ES muitas teritorijā vai Sanmarīno 

un kuru ražošanā ir izmantoti tādi izstrādājumi no trešām valstīm, kuri nav brīvā apgrozībā ne ES 

muitas teritorijā, ne Sanmarīno. Tomēr noteikumus par muitas savienību minētajām precēm 

piemēro tikai tad, ja eksportētāja Asociētā puse iekasē ES muitas nodokļus par trešo valstu 

izstrādājumiem, kas izmantoti to ražošanā. 
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4. PANTS 

 

Muitas sadarbības apakškomiteja 

 

1. Atkāpjoties no pamatnolīguma 76. panta 8. punkta pirmā teikuma, ar šo tiek izveidota Muitas 

sadarbības apakškomiteja. Apakškomitejas metodoloģiju, sastāvu un darbību nosaka Apvienotā 

komiteja, kas paredzēta pamatnolīguma 76. panta 1. punkta b) apakšpunktā, savā reglamentā. 

 

2. Apakškomiteja periodiski vai pēc Asociētās puses pieprasījuma izskata šajā nolīgumā ietverto 

muitas noteikumu interpretācijas un īstenošanas jautājumus. Tā izskata arī visus jautājumus, kas 

saistīti ar muitas sadarbību un savstarpējo administratīvo palīdzību muitas lietās starp ES un 

Sanmarīno. 

 

3. Apakškomiteja pēc savas iniciatīvas vai attiecīgā gadījumā pēc Apvienotās komitejas 

pieprasījuma sniedz Apvienotajai komitejai ieteikumus par muitas jautājumiem, kas jāatrisina ar 

Apvienotās komitejas lēmumu. 

 

 

5. PANTS 

 

Savienojums ar Eiropas Savienības elektroniskajām sistēmām 

 

 

Izmaksas par pieslēgšanos ES elektroniskajām sistēmām, kas vajadzīgas muitas savienības 

pienācīgai darbībai, sedz Sanmarīno. Gadījumus, kad savienojums nepieciešams, nosaka ar 

Apvienotās komitejas lēmumu. 

 

 



 

 

 

& /lv 5 

2. NODAĻA 

 

ĪPAŠI NOTEIKUMI 

 

 

6. PANTS 

 

Preferenču nolīgumi, kuru sarunvedēja ir ES 

 

Savās tirdzniecības sarunās ar trešām valstīm ES dara visu iespējamo, lai panāktu, ka preferenciālo 

režīmu, kas piemērojams precēm, attiecina arī uz Sanmarīno izcelsmes izstrādājumiem. 

 

 

7. PANTS 

 

Savstarpējās atzīšanas nolīgumi, kuru sarunvedēja ir ES 

 

Sarunās par savstarpējas atzīšanas nolīgumiem ar trešām valstīm ES dara visu iespējamo, lai 

izstrādājumu atbilstības novērtēšanas un marķēšanas nolūkā panāktu to attiecināšanu uz Sanmarīno. 
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8. PANTS 

 

Muitas iestādes, kas pilnvarotas muitot Sanmarīno paredzētās preces 

 

1. Sanmarīno atļauj Eiropas Savienībai Sanmarīno vārdā un uzdevumā veikt muitošanas 

formalitātes precēm, ko ieved tās teritorijā no trešām valstīm vai izved no tās teritorijas un kuru 

galamērķis ir trešās valstis. 

 

2. Ar importu saistītās muitošanas darbības un jo īpaši formalitātes no trešām valstīm ievestu un 

Sanmarīno paredzētu preču laišanai brīvā apgrozībā veic šā protokola 1. papildinājumā uzskaitītajās 

ES muitas iestādēs. 

 

3. Muitošanas formalitātes, kas saistītas ar eksportu, var veikt visās ES muitas iestādēs, izņemot 

formalitātes, kas: 

 

a) tiek veiktas saskaņā ar īpašajām procedūrām, izņemot tranzītu; 

 

b) ir saistītas ar ieroču, mākslas darbu, prekursoru un tā saukto divējāda lietojuma preču 

eksportu; 

 

c) jāveic šā protokola 1. papildinājumā uzskaitītajās iestādēs un struktūrvienībās. 
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4. Apvienotā komiteja nosaka administratīvās sadarbības metodes starp ES un Sanmarīno 

kompetentajām iestādēm attiecībā uz 1. punktā minēto preču pārvietošanu un preču pārvietošanu 

starp Sanmarīno un ES dalībvalstīm, kā arī to muitas iestāžu sarakstu, kuras ir pilnvarotas veikt 

2. punktā un 3. punkta a) un b) apakšpunktā minēto preču muitošanu, un procedūru minēto preču 

atpakaļnosūtīšanai uz Sanmarīno. 

 

5. Sanmarīno patur tiesības pašai kārtot muitas formalitātes, ja Asociētās puses tam piekrīt 

Apvienotajā komitejā. 

 

 

9. PANTS 

 

Iekasēto nodokļu izmantošanas mērķis 

 

1. Sanmarīno uzdevumā tiek iekasēti ievedmuitas nodokļi par precēm, ko iekasē saskaņā ar šā 

protokola 8. pantu. Sanmarīno apņemas neatmaksāt minētās summas attiecīgajām pusēm ne tieši, ne 

netieši, ievērojot 2. punktu. 

 

2. Ievedmuitas nodokļus un maksājumus par lauksaimniecības produktu importu Sanmarīno var 

izmantot ražošanas vai eksporta atbalstam. 

 

3. Kārtība, kādā iekasētās summas dara pieejamas Sanmarīno Valsts kasei, ir izklāstīta šā 

protokola 2. papildinājumā, un Apvienotā komiteja to var grozīt. 
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II DAĻA 

 

PERSONU BRĪVA PĀRVIETOŠANĀS UN PAKALPOJUMU UN KAPITĀLA BRĪVA APRITE 

 

 

1. NODAĻA 

 

TRANSPORTS 

 

 

10. PANTS 

 

Kravu autopārvadājumu kabotāža 

 

1. Šis nolīgums attiecībā uz kabotāžas tiesībām neskar šādus divpusējus nolīgumus starp 

Sanmarīno un Itāliju: 

 

– Accordo tra la Repubblica di San Marino e la Repubblica italiana sulla regolamentazione 

reciproca dell'autotrasporto internazionale di viaggiatori e merci, parakstīts 1997. gada 

7. maijā 

 

Šādas kabotāžas tiesības var atjaunināt. 

 

2. Šis nolīgums aizstāj 1. punktā norādīto divpusējo nolīgumu attiecībā uz visiem jautājumiem, 

ko reglamentē minētais divpusējais nolīgums, izņemot kabotāžas tiesības. 
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3. Izņemot 1. punktā paredzētos noteikumus, Sanmarīno nedrīkst ar ES dalībvalstīm slēgt tādus 

jaunus nolīgumus par autotransportu, kas reglamentē jautājumus, kuri ietilpst šā nolīguma darbības 

jomā. 

 

 

III DAĻA 

 

HORIZONTĀLIE NOTEIKUMI ATTIECĪBĀ UZ ČETRĀM PAMATBRĪVĪBĀM 

 

 

1. NODAĻA 

 

SABIEDRĪBU TIESĪBAS 

 

 

11. PANTS 

 

Reģistru savstarpējā savienojamība 

 

 

1. Sanmarīno centrālo reģistru, komercreģistru un uzņēmumu reģistrus savieno ar reģistru 

savstarpējās savienojamības sistēmu saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas (ES) 

2017/11321 22. pantu. 

 

                                                 

1 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2017/1132 (2017. gada 14. jūnijs) attiecībā uz 

sabiedrību tiesību dažiem aspektiem (OV L 169, 30.6.2017., 46. lpp.). 
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2. Sanmarīno īsteno vajadzīgos pasākumus, lai, izmantojot platformu, nodrošinātu savu reģistru 

savstarpēju savienojamību reģistru savstarpējās savienojamības sistēmā, saskaņā ar Direktīvas (ES) 

2017/1132 22. panta 3. punktu, un nodrošina, ka tās sabiedrībām ir unikāls identifikators (EUID), 

kas tās ļauj reģistros nepārprotami identificēt saziņas laikā, izmantojot šo reģistru savstarpējās 

savienojamības sistēmu. 

 

3. Sanmarīno sedz ar savu reģistru pielāgošanu saistītos izdevumus, kā arī to uzturēšanas un 

darbības izdevumus saskaņā ar Direktīvas (ES) 2017/1132 25. panta 6. punktu. 

 

 

________________ 
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1. papildinājums 

 

 

EIROPAS SAVIENĪBAS MUITAS IESTĀDES, KAS PILNVAROTAS MUITOT SANMARĪNO 

REPUBLIKAI PAREDZĒTĀS PRECES 

 

 

ANCONA: Ufficio delle Dogane di Ancona; Sezione Operativa Territoriale di Falconara Aeroporto. 

 

BOLOŅA: Ufficio delle Dogane di Bologna, Sezione Operativa Territoriale Aeroporto «G. 

Marconi». 

 

FORLI: Ufficio delle Dogane di Forlì-Cesena; Sezione Operativa Territoriale Aeroporto «Ridolfi». 

 

DŽENOVA: Ufficio delle Dogane di Genova; Sezione Operativa Territoriale Passo Nuovo; Sezione 

Operativa Territoriale Voltri; Sezione Operativa Territoriale Aeroporto. 

 

DŽOIJA TAURO: Ufficio delle Dogane di Gioia Tauro. 

 

LA SPEZIA: Ufficio delle Dogane di La Spezia. 

 

LIVORNO: Ufficio delle Dogane di Livorno. 

 

MILĀNA: Ufficio delle Dogane di Varese, Sezione Operativa Territoriale di Malpensa. 
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ORIO AL SERIO: Ufficio delle Dogane di Bergamo, Sezione Operativa Territoriale di Orio al 

Serio. 

 

RAVENNA: Ufficio delle Dogane di Ravenna; Sezione Operativa Territoriale di San Vitale. 

 

RIMINI: Ufficio delle Dogane di Rimini; Sezione Operativa Territoriale di Aeroporto «F. Fellini». 

 

ROMA: Ufficio delle Dogane di Roma II; Sezione Operativa Territoriale di Fiumicino. 

 

TARANTO: Ufficio delle Dogane di Taranto. 

 

TRIESTE: Ufficio delle Dogane di Trieste; Sezione Operativa Territoriale di Porto industriale; 

Sezione Operativa Territoriale di Punto Franco Vecchio; Sezione Operativa Territoriale di Punto 

Franco Nuovo. 

 

VENĒCIJA: Ufficio delle Dogane di Venezia; Sezione Operativa Territoriale di Interporto; Sezione 

Operativa Territoriale di Portogruaro. 
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2. papildinājums 

 

 

KĀRTĪBA, KĀDĀ SANMARĪNO VALSTS KASEI DARA PIEEJAMUS IEVEDMUITAS 

NODOKĻUS, KO EIROPAS SAVIENĪBA IEKASĒ SANMARĪNO UZDEVUMĀ 

 

 

1. PANTS 

 

Aprēķinot, pārraugot un darot pieejamus ievedmuitas nodokļus, kas iekasēti par precēm, kuras 

paredzētas Sanmarīno, mutatis mutandis piemēro 2. panta 1. punktu, 2. panta 2. punkta pirmo daļu, 

2. panta 4. punktu, 3. pantu, 6. panta 1. punktu, 6. panta 3. punkta pirmo un otro daļu, 6. panta 

4. punkta pirmo daļu, 7. pantu, 8. pantu, 10. panta 1. punktu un 13. panta 2. punktu Padomes 

Regulas (ES, Euratom) Nr. 609/20141 redakcijā ar grozījumiem. Konkrēti, piemēro šādus 

noteikumus: 

 

a) ES dalībvalstis, kurās ir šā protokola 1. papildinājumā uzskaitītās muitas iestādes, veic 

uzskaiti atsevišķos kontos par ievedmuitas nodokļiem, kas iekasēti par Sanmarīno 

paredzētajām precēm, kura ir identiska tai uzskaitei, kas paredzēta ES pašu resursiem, kā 

minēts Padomes Regulas (ES, Euratom) Nr. 609/2014 6. panta 1. punktā un 6. panta 3. punkta 

pirmajā un otrajā daļā; 

 

b) ievedmuitas nodokli par precēm, uz ko pēc tam attiecas T2 SM vai T2L SM dokumenti, 

aprēķina šā protokola 1. papildinājumā norādītās muitas iestādes tajā brīdī, kad tas faktiski 

tiek ierakstīts kontos, un to ieraksta a) apakšpunktā minētajos kontos. 

 

                                                 

1 Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 609/2014 (2014. gada 26. maijs) par metodēm un procedūru, 

lai darītu pieejamus tradicionālos, PVN un NKI pašu resursus, un par pasākumiem, lai 

izpildītu kases vajadzības (OV L 168, 7.6.2014., 39. lpp.). 
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Ja T2 SM tranzīta procedūras nosūtītāja muitas iestāde vai T2L SM dokumenta izdevēja 

muitas iestāde trīs mēnešu laikā nav saņēmusi informāciju, kas vajadzīga, lai pierādītu, ka 

preces ir ievestas Sanmarīno, izdara labojumu sākotnējā ierakstā kontos. 

 

Šādā gadījumā ievedmuitas nodokli nosaka par Savienības pašu resursiem un ieraksta Regulas 

(ES, Euratom) Nr. 609/2014 6. panta 3. punkta pirmajā daļā paredzētajos kontos vai 

vajadzības gadījumā atsevišķos kontos, kas paredzēti minētās regulas 6. panta 3. punkta otrajā 

daļā. 

 

Iepriekš minēto procedūru mutatis mutandis piemēro ievešanas pārstrādei procedūras 

kompensācijas produktiem un precēm nemainītā veidā, ko pārdod Sanmarīno teritorijā, kā arī 

precēm, par kurām ir radies muitas parāds pagaidu ievešanas procedūrā; 

 

c) saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) Nr. 609/2014 6. panta 4. punkta a) apakšpunktu attiecīgās 

ES dalībvalstis nosūta Eiropas Komisijai uzskaites reģistrus par saviem kontiem kopā ar 

uzskaites reģistriem par pašu resursiem; minētajos reģistros, ko veido tāpat kā attiecībā uz 

pašu resursiem, norāda arī katrā muitas iestādē iekasētā ievedmuitas nodokļa kopējo summu; 

 

d) apliecinošos dokumentus saglabā atbilstoši Regulas (EK, Euratom) Nr. 609/2014 3. panta 

pirmajai un otrajai daļai; šos dokumentus un dokumentus, kas saistīti ar pašu resursiem, 

uzglabā atsevišķi; 
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e) korekcijas noteiktajos nodokļos vai kontos, kas veiktas pēc trešā gada 31. decembra, kas seko 

gadam, kad notika sākotnējā noteikšana, neieraksta kontos, izņemot par punktiem, ko vēlākais 

šajā datumā ir paziņojusi Eiropas Komisija, ES dalībvalsts vai Sanmarīno; 

 

f) Regulas (ES, Euratom) 2021/7681 2. pantu piemēro mutatis mutandis; attiecīgie pārbaudes 

pasākumi attiecas arī uz 2. panta 3. punkta b), c) un d) apakšpunktā minētajiem dokumentiem, 

kuri apliecina, ka preces ir ievestas Sanmarīno; Sanmarīno pilnvarotas amatpersonas var 

piedalīties minētajos pārbaudes pasākumos; 

 

g) attiecīgās ES dalībvalstis minētās regulas 10. panta 1. punktā noteiktajā termiņā un pēc 

iekasēšanas izmaksu atskaitīšanas kreditē nodokļus, kuri ierakstīti Regulas (ES, Euratom) 

Nr. 609/2014 6. panta 3. punkta pirmajā un otrajā daļā paredzētajos kontos, Eiropas Komisijas 

kontā, kas paredzēts minētās regulas 9. pantā; procentuālā daļa, ko ES kā iekasēšanas 

izmaksas var atskaitīt no ievedmuitas nodokļiem, ko ES iekasē Sanmarīno uzdevumā, ir 20 %; 

 

h) attiecīgās ES dalībvalstis ir atbrīvotas no pienākuma nodot Eiropas Komisijas rīcībā 

atbilstošās nodokļu summas, kuras ierakstītas priekš Sanmarīno, tikai tad, ja ir izpildīti 

Regulas (EK, Euratom) Nr. 609/2014 13. panta 2. punktā paredzētie nosacījumi. 

 

i) Īstenojot šā panta a) un b) apakšpunktu, piemēro šā papildinājuma pielikumu. 

 

 

                                                 

1 Padomes Regula (ES, Euratom) 2021/768 (2021. gada 30. aprīlis), ar ko nosaka Eiropas 

Savienības pašu resursu sistēmas īstenošanas pasākumus un atceļ Regulu (ES, Euratom) 

Nr. 608/2014 (OV L 165, 11.5.2021., 1. lpp.). 
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2. PANTS 

 

Trīsdesmit dienās pēc tam, kad ES dalībvalstis ir paziņojušas par to, ka summa ir kreditēta, Eiropas 

Komisija pārskaita kreditētās summas uz kontu, ko atvērusi Sanmarīno. Sanmarīno informē Eiropas 

Komisiju par kreditējamā konta datiem. Sanmarīno sedz minētā konta pārvaldības izmaksas. 

 

 

________________ 
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Pielikums 2. papildinājumam 

 

 

ADMINISTRATĪVĀ PROCEDŪRA, KAS PIEMĒROJAMA 1. PANTA A) UN 

B) APAKŠPUNKTU ĪSTENOŠANAI 

 

1. Formalitāšu kārtošana preču laišanai brīvā apgrozībā pilnvarotajās muitas iestādēs 

 

a) Ja preces, kuru galamērķis ir Sanmarīno, ir laistas brīvā apgrozībā, tās pārvieto, attiecīgi 

izmantojot T2 SM tranzīta procedūru vai T2L SM dokumentu. Ievedmuitas nodokļus ieraksta 

kontos Savienības Muitas kodeksā noteiktajā termiņā. 

 

b) Kontos ierakstītos nodokļus uzraudzības vajadzībām ieraksta arī reģistrā, ko šim nolūkam 

īpaši kārto attiecīgā muitas iestāde un kas ietver ziņas par visu importu, kas paredzēts 

Sanmarīno, tostarp atsauci uz importētajām precēm, importa deklarācijas pieņemšanas 

datumu, apliekamās pozīcijas, attiecīgo nodokļa summu un pārvietošanas atsauces numuru vai 

izdoto T2 SM vai T2L  SM dokumentu. 

 

c) Dienā, kad preces uzrāda galamērķa iestādē, Sanmarīno iestādes informē nosūtītāju iestādi par 

to ierašanos, izmantojot ziņojumu “ierašanās paziņojums”, un trīs dienu laikā no dienas, kad 

preces uzrādītas galamērķa muitas iestādē, nosūta nosūtītājai iestādei ziņojumu “pārbaudes 

rezultāti”. 
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d) Ja tranzīta darbības nepārtrauktības procedūrā izmanto T2 SM vai T2L SM dokumentu, 

muitas iestāde minētajos dokumentos norāda trīs mēnešu termiņu no minēto dokumentu 

izdošanas dienas, kura laikā jānosūta atpakaļ izdevējai muitas iestādei attiecīgi T2 SM 

dokumenta 5. eksemplārs vai T2L SM dokumenta kopija, ko pienācīgi apstiprinājušas 

Sanmarīno iestādes. 

 

2. Pilnvarotajās muitas iestādēs veicamās uzskaites formalitātes 

 

a) Ievedmuitas nodokļus iegrāmato “Sanmarīno” kontos, izmantojot procedūru, kas ir analoga 

Padomes Regulas (ES, Euratom) Nr. 609/2014 6. panta 3. punkta pirmajā daļā noteiktajai 

procedūrai, un saskaņā ar minēto pantu. 

 

b) Tomēr to ES dalībvalstu dienesti, kurās ir 1. papildinājumā uzskaitītās muitas iestādes, var 

nolemt neveikt ierakstu “Sanmarīno” kontos, ja aprēķinātie nodokļi, par kuriem ir sniegts 

nodrošinājums, ir apstrīdēti un pēc radušos strīdu izšķiršanas varētu mainīties. Tādā gadījumā, 

kamēr nav zināmi kompetento iestāžu valsts administratīvo vai tiesas procedūru rezultāti, 

ievedmuitas nodokļa summu iegrāmato atsevišķā “Sannmarīno” kontā, izmantojot procedūru, 

kas ir analoga Padomes Regulas (ES, Euratom) Nr. 609/2014 6. panta 3. punkta otrajā daļā 

izklāstītajai procedūrai. 

 



 

 

 

& /lv 19 

c) Šā punkta b) apakšpunkta vajadzībām par “kompetentām iestādēm” uzskata: 

 

i) attiecībā uz visiem jautājumiem, kas saistīti ar normatīvo un administratīvo aktu, kuri ir 

piemērojami muitas jautājumiem, īstenošanu – administratīvās vai tiesu iestādes tajā ES 

dalībvalstī, kura veica muitošanu, vai attiecīgā gadījumā – ES iestādes; 

 

ii) attiecībā uz visiem jautājumiem, kas saistīti ar procedūras noteikumiem (paziņojumi, 

termiņi u. c.), – administratīvās vai tiesu iestādes tajā ES dalībvalstī, kura veica 

muitošanu; 

 

iii) attiecībā uz visiem jautājumiem, kas saistīti ar īstenošanas pasākuma īstenošanu, lai 

veiktu parādu piespiedu piedziņu Sanmarīno teritorijā, – Sanmarīno tiesu iestādes. 

 

3. Tranzīta procedūras noslēgšana un pavaddokumentu nosūtīšana atpakaļ 

 

a) Tranzīta operāciju var noslēgt, kad preču nosūtītāja muitas iestāde ES tiesību aktos muitas 

jomā paredzētajos termiņos ir saņēmusi attiecīgos ziņojumus: “ierašanās paziņojums” un 

“kontroles rezultāti”1. 

 

                                                 

1 Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2015/2447 (2015. gada 24. novembris), ar ko paredz sīki 

izstrādātus noteikumus, kas vajadzīgi, lai īstenotu konkrētus noteikumus Eiropas Parlamenta 

un Padomes Regulā (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības Muitas kodeksu 

(OV ES L 343, 29.12.2015., 558. lpp.). 
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b) Ja tranzītam izmanto darbības nepārtrauktības procedūru vai ja ir izdots T2L SM dokuments, 

T2 SM dokumenta 5. eksemplāru vai T2L SM dokumenta kopiju, kuru pienācīgi 

apstiprinājušas Sanmarīno iestādes, 1. punkta d) apakšpunktā minētajā trīs mēnešu termiņā 

nosūta atpakaļ izdevējai muitas iestādei. 

 

c) Ja a) apakšpunktā minētais ziņojums netiek uzrādīts vai ja T2 SM dokumenta 5. eksemplārs 

vai T2L SM dokumenta kopija nav noteiktajā termiņā nosūtīta atpakaļ nosūtītājai muitas 

iestādei, tad iepriekš minētajā reģistrā pievieno komentāru un labo sākotnējo ierakstu kontos. 

Šādā gadījumā ievedmuitas nodokli nosaka kā Eiropas Savienības pašu resursus un ieraksta 

Regulas (ES, Euratom) Nr. 609/2014 6. panta 3. punkta pirmajā daļā paredzētajos kontos vai 

vajadzības gadījumā atsevišķos kontos, kas paredzēti minētās regulas 6. panta 3. punkta otrajā 

daļā. 

 

d) Šis ieraksts neskar labojumus, kas var izrādīties nepieciešami pēc izmeklēšanas procedūras 

pabeigšanas, kas paredzēta saskaņā ar ES tranzīta procedūru, vai pēc to pasākumu rezultātiem, 

kas veikti saistībā ar 3. papildinājumā paredzēto savstarpējo palīdzību. 

 

4. Īpašās procedūras piemērošana saistībā ar ievešanas pārstrādei un pagaidu ievešanas 

procedūru 

 

Iepriekš minēto procedūru mutatis mutandis piemēro ievešanas pārstrādei procedūras 

kompensācijas produktiem un precēm nemainītā veidā, ko pārdod Sanmarīno teritorijā, kā arī 

pagaidu ievešanas procedūras precēm, par kurām ir radies muitas parāds; 

 

 

________________ 
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3. papildinājums 

 

 

ADMINISTRATĪVO IESTĀŽU SAVSTARPĒJĀ PALĪDZĪBA MUITAS LIETĀS 

 

 

1. PANTS 

 

Definīcijas 

 

Šajā papildinājumā piemēro šādas definīcijas: 

 

a) “tiesību akti muitas jomā” ir jebkuras tiesību normas vai reglamentējoši noteikumi, kas 

piemērojami vienas vai otras Asociētās puses teritorijā un kas reglamentē preču importu, 

eksportu, tranzītu un jebkura cita muitas režīma vai procedūras piemērošanu precēm, ietverot 

aizlieguma, ierobežojuma un kontroles pasākumus; 

 

b) “pieprasījuma iesniedzēja iestāde” ir kompetenta administratīvā iestāde, kuru šim mērķim 

izraudzījusies Asociētā puse un kura pieprasa palīdzību, pamatojoties uz šo papildinājumu; 
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c) “pieprasījuma saņēmēja iestāde” ir kompetenta administratīvā iestāde, kuru šim mērķim 

izraudzījusies Asociētā puse un kura saņem palīdzības pieprasījumu saskaņā ar 

papildinājumu; 

 

d) “informācija” ir jebkuri dati, dokumenti, attēli, ziņojumi, paziņojumi vai autentificētas kopijas 

jebkādā formātā, tostarp elektroniskā formātā, kas ir vai nav apstrādāti vai analizēti; 

 

e) “persona” ir jebkura fiziska vai juridiska persona; 

 

f) “personas dati” ir jebkura informācija par identificētu vai identificējamu fizisko personu; 

 

g) “darbība, ar kuru pārkāpj tiesību aktus muitas jomā” ir jebkurš tiesību aktu muitas jomā 

pārkāpums vai pārkāpuma mēģinājums. 

 

 

2. PANTS 

 

Darbības joma 

 

1. Asociētās puses palīdz viena otrai savas kompetences jomās tādā veidā un saskaņā ar tādiem 

nosacījumiem, kā izklāstīts šajā papildinājumā, lai nodrošinātu tiesību aktu muitas jomā pareizu 

piemērošanu, jo īpaši novēršot, izmeklējot un apkarojot darbības, ar kurām pārkāpj tiesību aktus 

muitas jomā. 
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2. Šajā papildinājumā paredzētā palīdzība muitas lietās attiecas uz visām abu Asociēto pušu 

administratīvajām iestādēm, kuru kompetencē ir šā papildinājuma piemērošana. Minētā palīdzība 

neskar noteikumus, kas reglamentē savstarpējo palīdzību krimināllietās, un neattiecas uz 

informāciju, kura iegūta, izmantojot pēc tiesu iestādes pieprasījuma piešķirtās pilnvaras, izņemot 

gadījumus, kad minētā iestāde ir atļāvusi šādas informācijas paziņošanu. 

 

3. Šis papildinājums neparedz palīdzību nodokļu, maksājumu vai soda naudu iekasēšanā. 

 

 

3. PANTS 

 

Palīdzība pēc pieprasījuma 

 

1. Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde sniedz tai visu 

informāciju, kas varētu tai palīdzēt nodrošināt tiesību aktu muitas jomā pareizu piemērošanu, 

tostarp informāciju par konstatētajām vai plānotajām darbībām, ar kurām pārkāpj vai varētu pārkāpt 

tiesību aktus muitas jomā. 

 

2. Pieprasījuma saņēmēja iestāde pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma to informē par 

to, vai: 

 

a) preces, kas eksportētas no vienas Asociētās puses teritorijas, ir pienācīgi importētas otras 

Asociētās puses teritorijā, vajadzības gadījumā norādot tām piemēroto muitas procedūru; 
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b) preces, kas importētas kādas Asociētās puses teritorijā, ir atbilstīgi eksportētas no otras 

Asociētās puses teritorijas, vajadzības gadījumā norādot tām piemēroto muitas procedūru. 

 

3. Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde saskaņā ar tās 

tiesību normām vai reglamentējošiem noteikumiem veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu 

īpašu uzraudzību attiecībā uz: 

 

a) fiziskām vai juridiskām personām, par kurām ir pamats uzskatīt, ka tās ir vai ir bijušas 

iesaistītas darbībās, ar kurām pārkāpj tiesību aktus muitas jomā; 

 

b) precēm, kuras pārvadā vai var pārvadāt tādā veidā, ka ir pamats uzskatīt, ka šīs preces ir 

paredzēts izmantot darbībās, ar kurām pārkāpj tiesību aktus muitas jomā; 

 

c) vietām, kur ir vai var tikt savākti preču krājumi tādā veidā, ka ir pamats uzskatīt, ka minētās 

preces plāno izmantot darbībās, ar kurām pārkāpj tiesību aktus muitas jomā; 

 

d) transportlīdzekļiem, kas tiek vai var tikt izmantoti tādā veidā, ka ir pamats uzskatīt, ka tos 

paredzēts izmantot darbībās, ar kurām pārkāpj tiesību aktus muitas jomā. 
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4. PANTS 

 

Neplānota palīdzība 

 

Asociētās puses viena otrai palīdz pēc savas ierosmes un saskaņā ar saviem attiecīgajiem 

normatīvajiem aktiem, ja tās to uzskata par nepieciešamu, lai pareizi piemērotu tiesību aktus muitas 

jomā, sniedzot iegūtu informāciju par pabeigtām, plānotām vai notiekošām darbībām, kas ir vai 

šķiet esam darbības, ar kurām pārkāpj tiesību aktus muitas jomā un par kurām otrai Asociētajai 

pusei varētu būt interese. Informācija jo īpaši attiecas uz: 

 

a) personām, precēm un transportlīdzekļiem, kā arī 

 

b) jauniem līdzekļiem vai metodēm, kas izmantoti darbībās, ar kurām pārkāpj tiesību aktus 

muitas jomā. 

 

 

5. PANTS 

 

Palīdzības pieprasījumu forma un saturs 

 

1. Pieprasījumus saskaņā ar šo papildinājumu sagatavo rakstveidā vai nu papīra formātā, vai 

elektroniski. Tiem pievieno dokumentus, kas vajadzīgi, lai izpildītu pieprasījumu. Steidzamos 

gadījumos pieprasījuma saņēmēja iestāde var pieņemt mutiskus pieprasījumus, bet šādus mutiskus 

pieprasījumus pieprasījuma iesniedzēja iestāde nekavējoties apstiprina rakstiski. 
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2. Saskaņā ar 1. punktu iesniegtajos pieprasījumos ir jānorāda šādas ziņas: 

 

a) pieprasījuma iesniedzējas iestādes identitāte un pieprasītāja amatpersona; 

 

b) pieprasītā informācija un/vai palīdzības veids; 

 

c) pieprasījuma mērķis un iemesls; 

 

d) normatīvie akti un citi saistītie juridiskie elementi; 

 

e) cik vien iespējams precīzas un pilnīgas norādes par fiziskajām un juridiskajām personām, uz 

kurām attiecas izmeklēšana; 

 

f) kopsavilkums par attiecīgajiem faktiem un jau veikto izmeklēšanu un 

 

g) jebkāda pieejama papildu informācija, kas pieprasījuma saņēmējai iestādei ļauj atbildēt uz 

pieprasījumu. 

 

3. Pieprasījumus iesniedz saņēmējas iestādes oficiālajā valodā vai minētajai iestādei pieņemamā 

valodā. Pieprasījumus, kas iesniegti angļu valodā, vienmēr pieņem. Šī prasība neattiecas uz 

dokumentiem, kurus pievieno pieprasījumam saskaņā ar 1. punktu. 

 

4. Ja pieprasījums neatbilst 1.–3. punktā minētajām formālajām prasībām, tad pieprasījuma 

saņēmēja iestāde var lūgt, lai pieprasījumu izlabo vai papildina; tikmēr var noteikt piesardzības 

pasākumus. 
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6. PANTS 

 

Pieprasījumu izpilde 

 

1. Lai izpildītu palīdzības pieprasījumu, pieprasījuma saņēmēja iestāde savas kompetences un 

pieejamo resursu robežās tā, it kā tā rīkotos pēc savas iniciatīvas vai pēc citas tās pašas Asociētās 

puses iestādes pieprasījuma, sniedz tās rīcībā jau esošo informāciju, veic pienācīgu izmeklēšanu vai 

nodrošina, ka tā tiek veikta. Šis noteikums attiecas arī uz jebkuru citu iestādi, kurai pieprasījuma 

saņēmēja iestāde adresē pieprasījumu, ja tā pati nevar rīkoties. 

 

2. Jebkuru palīdzības pieprasījumu izpilda saskaņā ar pieprasījuma saņēmējas Asociētās puses 

tiesību normām vai reglamentējošajiem noteikumiem. 

 

 

7. PANTS 

 

Informācijas paziņošanas veids 

 

1. Pieprasījuma saņēmēja iestāde pieprasījuma iesniedzējai iestādei rakstiski paziņo izmeklēšanu 

rezultātus kopā ar attiecīgiem dokumentiem, apliecinātām kopijām vai citiem elementiem. Šo 

informāciju var sniegt elektroniskā formā. 
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2. Dokumentu oriģinālus nosūta atbilstīgi katras Asociētās puses juridiskajiem ierobežojumiem 

tikai pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes pieprasījuma gadījumos, kad apliecinātas kopijas 

nebūtu pietiekamas. Pieprasījuma iesniedzēja iestāde pēc iespējas ātrāk šādus oriģinālus nosūta 

atpakaļ. 

 

3. Pieprasījuma saņēmēja iestāde, ievērojot 2. punktu, sniedz pieprasījuma iesniedzējai iestādei 

visu informāciju saistībā ar tādu dokumentu autentiskumu, kurus ir izsniegušas vai apstiprinājušas 

oficiālās iestādes tās teritorijā. 

 

 

8. PANTS 

 

Asociētās puses amatpersonu klātbūtne otras Asociētās puses teritorijā 

 

1. Asociētās puses pienācīgi pilnvarotas amatpersonas ar otras Asociētās puses piekrišanu un 

saskaņā ar tās izstrādātiem nosacījumiem var atrasties pieprasījuma saņēmējas iestādes vai citas 

6. panta 1. punktā minētas iesaistītas iestādes birojos, lai iegūtu informāciju, kura pieprasījuma 

iesniedzējai iestādei vajadzīga, piemērojot šo papildinājumu, saistībā ar darbībām, ar kurām pārkāpj 

vai varētu pārkāpt tiesību aktus muitas jomā. 

 

2. Asociētās puses pienācīgi pilnvarotas amatpersonas ar otras Asociētās puses piekrišanu, 

ievērojot tās izstrādātus nosacījumus, var piedalīties pēdējās minētās puses teritorijā veiktās 

izmeklēšanās. 
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3. Asociētās puses amatpersonas otras Asociētās puses teritorijā atrodas tikai padomdevēja 

statusā, un šajā nolūkā šādas pilnvarotas amatpersonas: 

 

a) vienmēr spēj sniegt pierādījumu par savu oficiālo statusu; 

 

b) nevalkā formastērpu un nenēsā ieročus un 

 

c) saņem tādu pašu aizsardzību, kāda ir pieejama otras Asociētās puses amatpersonām saskaņā ar 

šīs otras puses teritorijā piemērojamiem tiesību un administratīvajiem noteikumiem. 

 

 

9. PANTS 

 

Nogādāšana un paziņošana 

 

1. Saņēmusi pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūgumu, pieprasījuma saņēmēja iestāde saskaņā 

ar tai piemērojamajām tiesību normām vai reglamentējošiem noteikumiem veic visus nepieciešamos 

pasākumus, lai nogādātu pieprasījuma iesniedzējas iestādes dokumentus vai paziņotu pieprasījuma 

iesniedzējas iestādes lēmumus, kas ietilpst šā papildinājuma darbības jomā, adresātam, kurš uzturas 

vai ir iedibināts pieprasījuma saņēmējas iestādes teritorijā. 

 

2. Pieprasījumus par dokumentu nogādi vai lēmumu paziņošanu sagatavo rakstveidā 

pieprasījuma saņēmējas iestādes oficiālajā valodā vai valodā, kas šai iestādei ir pieņemama. 
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10. PANTS 

 

Automātiska un iepriekšēja informācijas apmaiņa 

 

1. Asociētās puses, savstarpēji vienojoties, saskaņā ar šā papildinājuma 15. pantu var: 

 

a) automātiski apmainīties ar informāciju, uz kuru attiecas šis papildinājums; 

 

b) apmainīties ar konkrētu informāciju pirms sūtījumu ievešanu otras puses teritorijā. 

 

2. Šā panta 1. punktā minētas apmaiņas īstenošanas vajadzībām Asociētās puses nosaka kārtību, 

kādā tās vēlas apmainīties ar informāciju, kā arī par šādas informācijas nosūtīšanas veidu un 

biežumu. 

 

 

11. PANTS 

 

Izņēmumi attiecībā uz pienākumu sniegt palīdzību 

 

1. Palīdzību var atteikt vai sniegt tikai tad, ja ir izpildīti konkrēti nosacījumi vai prasības 

gadījumos, kad viena Asociētā puse uzskata, ka palīdzība saskaņā ar šo papildinājumu: 

 

a) varētu apdraudēt Sanmarīno vai kādas ES dalībvalsts, kurai tiek pieprasīts sniegt palīdzību 

saskaņā ar šo papildinājumu, suverenitāti; 
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b) varētu apdraudēt sabiedrisko kārtību, drošību vai citas būtiskas intereses jo īpaši šā 

papildinājuma 12. panta 5. punktā minētajos gadījumos, vai arī 

 

c) izpaustu rūpniecisku, komerciālu vai dienesta noslēpumu. 

 

2. Pieprasījuma saņēmēja iestāde var atlikt palīdzības sniegšanu uz vēlāku laiku, pamatojot 

atlikšanu ar to, ka šāda palīdzības sniegšana traucētu notiekošai izmeklēšanai, saukšanai pie 

atbildības vai tiesvedībai. Tādā gadījumā pieprasījuma saņēmēja iestāde apspriežas ar pieprasījuma 

iesniedzēju iestādi, lai noteiktu, vai palīdzību var sniegt, ievērojot tādus noteikumus vai 

nosacījumus, kurus var paredzēt pieprasījuma saņēmēja iestāde. 

 

3. Ja pieprasījuma iesniedzēja iestāde lūdz palīdzību, kuru tā pati nespētu sniegt, ja šāda 

palīdzība tai tiktu lūgta, savā pieprasījumā tā vērš uz to uzmanību. Pieprasījuma saņēmēja iestāde 

tad izlemj, kā atbildēt uz šo pieprasījumu. 

 

4. Šā panta 1. un 2. punktā minētajos gadījumos pieprasījuma saņēmēja iestāde savu lēmumu un 

tā pamatojumu nekavējoties paziņo pieprasījuma iesniedzējai iestādei. 

 

 

12. PANTS 

 

Informācijas apmaiņa un konfidencialitāte 

 

1. Saskaņā ar šo papildinājumu iegūtu informāciju izmanto vienīgi šajā papildinājumā 

noteiktajiem mērķiem. 
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2. Saskaņā ar šo papildinājumu iegūtas informācijas izmantošanu administratīvos vai tiesas 

procesos attiecībā uz darbībām, ar kurām pārkāpj tiesību aktus muitas jomā, uzskata par 

izmantošanu šā papildinājuma nolūkos. Tādēļ Asociētās puses savos reģistrētajos pierādījumos, 

ziņojumos un liecībās, kā arī tiesas procesā un tiesā celtajās apsūdzībās kā pierādījumus drīkst 

izmantot saskaņā ar šā papildinājuma noteikumiem iegūto informāciju un izskatītos dokumentus. 

Pieprasījuma saņēmēja iestāde var noteikt, ka informācijas sniegšana vai piekļuves dokumentiem 

piešķiršana iespējama ar nosacījumu, ka tai tiek paziņots par izmantošanu šādos nolūkos. 

 

3. Ja viena Asociētā puse vēlas izmantot saskaņā minēto informāciju citiem mērķiem, tā iestādei, 

kas sniedza minēto informāciju, lūdz iepriekšēju rakstisku piekrišanu. Uz šādu izmantojumu tad 

attiecina jebkādus minētās iestādes noteiktus ierobežojumus. 

 

4. Visa informācija, kas jebkādā veidā ir sniegta saskaņā ar šo papildinājumu, ir uzskatāma par 

konfidenciālu vai ierobežotas pieejamības saskaņā ar normatīvajiem aktiem, kuri piemērojami 

katras Asociētās puses teritorijā. Uz šo informāciju attiecas pienākums ievērot dienesta noslēpumu 

un aizsardzība, kas piešķirta līdzīgai informācijai saskaņā ar saņēmējas Asociētās puses 

piemērojamiem  normatīvajiem aktiem. Asociētās puses paziņo viena otrai šajā nolūkā 

piemērojamos normatīvos aktus. 

 

5. Personas datus var nosūtīt tikai saskaņā ar tās Asociētās puses datu aizsardzības noteikumiem, 

kura sniegusi datus. Asociētā puse informē otru Asociēto pusi par attiecīgajiem datu aizsardzības 

noteikumiem un vajadzības gadījumā dara visu iespējamo, lai vienotos par papildu aizsardzību. 
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13. PANTS 

 

Eksperti un liecinieki 

 

Pieprasījuma saņēmēja iestāde var pilnvarot tās amatpersonas tām piešķirto pilnvaru robežās būt par 

ekspertiem vai lieciniekiem tiesvedībā vai administratīvā procedūrā, kas attiecas uz šajā 

papildinājumā ietvertajiem jautājumiem, un iesniegt attiecīgus priekšmetus, dokumentus vai to 

apliecinātas kopijas, kas varētu būt vajadzīgas attiecīgajā procesā. Uzaicinājumā uz tiesu konkrēti 

jānorāda, uz kuru tiesas vai administratīvo iestādi amatpersona tiek aicināta, kādos jautājumos un 

kādā amatā vai kvalifikācijā amatpersona tiks uzklausīts. 

 

 

14. PANTS 

 

Palīdzības izdevumi 

 

1. Ievērojot 2. un 3. punktu, Asociētās puses savstarpēji atsakās no jebkādiem prasījumiem par 

tādu izdevumu atmaksu, kas radušies saistībā ar šā protokola piemērošanu. 

 

2. Izdevumus, kā arī ekspertiem, lieciniekiem, tulkiem un tulkotājiem, kas nav publiskās 

pārvaldes darbinieki, izmaksātās atlīdzības attiecīgi sedz pieprasījuma iesniedzēja Asociētā puse. 

 

3. Ja pieprasījuma izpildei ir vajadzīgi ārkārtēji izdevumi, tad Asociētās puses paredz 

noteikumus, saskaņā ar kuriem pieprasījums tiks izpildīts, kā arī šādu izmaksu segšanas kārtību. 
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15. PANTS 

 

Īstenošana 

 

1. Šā papildinājuma īstenošanu uztic, no vienas puses, Sanmarīno norīkotajiem muitas 

dienestiem un, no otras puses, Eiropas Komisijas kompetentajiem dienestiem un attiecīgā gadījumā 

ES dalībvalstu muitas dienestiem. Tie lemj par visiem šā papildinājuma īstenošanai vajadzīgajiem 

praktiskajiem pasākumiem un kārtību, ņemot vērā to attiecīgos piemērojamos normatīvos aktus, jo 

īpaši personas datu aizsardzības jomā. 

 

2. Asociētās puses viena otru detalizēti informē un savstarpēji apspriežas par detalizētiem 

īstenošanas pasākumiem, kurus katra Asociētā puse pieņēmusi saskaņā ar šo papildinājumu, jo īpaši 

saistībā ar pienācīgi pilnvarotiem dienestiem un amatpersonām, kas ir norīkotas kā kompetentas 

izsūtīt un saņemt šajā papildinājumā paredzētos ziņojumus. 

 

3. Eiropas Savienībā šis papildinājums neskar jebkādas informācijas, kas iegūta saskaņā ar šo 

papildinājumu, paziņošanu starp Eiropas Komisijas kompetentajiem dienestiem un ES dalībvalstu 

muitas dienestiem. 
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16. PANTS 

 

Citi nolīgumi 

 

Šā papildinājuma noteikumi ir prioritāri attiecībā pret visiem nolīgumiem par savstarpēju 

administratīvo palīdzību muitas lietās, kuri ir vai var tikt noslēgti starp atsevišķām ES dalībvalstīm 

un Sanmarīno, ciktāl minēto nolīgumu noteikumi ir nesaderīgi ar šo papildinājumu. 

 

 

17. PANTS 

 

Apspriešanās 

 

Attiecībā uz šā papildinājuma interpretāciju un īstenošanu Asociētās puses savstarpēji apspriežas, 

lai attiecīgo jautājumu atrisinātu Muitas sadarbības apakškomitejā, kas izveidota ar Sanmarīno 

protokola 4. pantu. 
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4. papildinājums 

 

 

PAMATNOLĪGUMA 80. PANTA 7. PUNKTĀ SNIEGTAIS SARAKSTS 

 

1. Administratīvā komisija sociālā nodrošinājuma sistēmu koordinācijai (Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regula (EK) Nr. 883/2004)1 

 

2. Eiropas Revīzijas pārraudzības struktūru komiteja (Eiropas Parlamenta un Padomes Regula 

(ES) Nr. 537/2014)2 

 

3. Eiropas Elektronisko sakaru regulatoru iestāde (Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 

Nr. 2018/1971)3 

 

 

________________ 

                                                 

1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 883/2004 (2004. gada 29. aprīlis) par sociālās 

nodrošināšanas sistēmu koordinēšanu, OV ES L 166, 30.4.2004., 1. lpp. 
2 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 537/2014 (2014. gada 16. aprīlis) par īpašām 

prasībām attiecībā uz obligātajām revīzijām sabiedriskas nozīmes struktūrās un ar ko atceļ 

Komisijas Lēmumu 2005/909/EK (OV L 158, 27.5.2014., 77. lpp.); 
3 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1971 (2018. gada 11. decembris), ar ko izveido 

Eiropas Elektronisko sakaru regulatoru iestādi (BEREC) un BEREC atbalsta aģentūru 

(BEREC birojs), groza Regulu (ES) 2015/2120 un atceļ Regulu (EK) Nr. 1211/2009 

(OV ES L 321, 17.12.2018., 1. lpp.). 
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5. papildinājums 

 

 

PAMATNOLĪGUMA 62. PANTA 1. PUNKTĀ MINĒTIE ES NOTEIKUMI KRĀPŠANAS 

APKAROŠANAI 

 

 

1. Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2017/13711 

 

a) 3. pants. Krāpšana, kas skar Savienības finanšu intereses 

 

b) 4. pants. Citi noziedzīgi nodarījumi, kas skar Savienības finanšu intereses 

 

c) 5. pants. Kūdīšana, līdzdalība, mēģinājums 

 

d) 6. pants. Juridisko personu atbildība 

 

e) 7. pants. Fiziskām personām piemērojamās sankcijas 

 

f) 9. pants. Juridiskām personām piemērojamās sankcijas 

 

g) 12. pants. Noilguma laikposmi noziedzīgiem nodarījumiem, kas skar Savienības finanšu 

intereses 

 

                                                 

1Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2017/1371 (2017. gada 5. jūlijs) par cīņu pret 

krāpšanu, kas skar Savienības finanšu intereses, izmantojot krimināltiesības (OV ES L 198, 

28.7.2017., 29. lpp.). 
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2. Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 883/20131 

 

a) 7. panta 3. punkta a) apakšpunkts. Piekļuve informācijai par bankas kontiem. 

 

 

________________ 

                                                 

1 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 883/2013 (2013. gada 

11. septembris) par izmeklēšanu, ko veic Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (OLAF), un 

ar ko atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1073/1999 un Padomes Regulu 

(Euratom) Nr. 1074/1999 (OV ES L 248, 18.9.2013., 1. lpp.). 



 

 

 

& /lv 39 

6. papildinājums 

 

 

OTRĀ MĀJOKĻA IEGĀDE SANMARĪNO 

 

Ņemot vērā ļoti ierobežoto dzīvesvietu skaitu Sanmarīno un ļoti ierobežoto apbūvei pieejamo zemi, 

kas var apmierināt tikai pamatvajadzības, kuras radījusi pašreizējo iedzīvotāju demogrāfiskā 

situācija, Sanmarīno var nediskriminējoši piemērot spēkā esošās atļauju piešķiršanas procedūras 

tāda nekustamā īpašuma iegādei un turēšanai otrā mājokļa vajadzībām, ko veic dalībvalstu 

valstspiederīgie, kuri vismaz piecus gadus nav likumīgi uzturējušies Sanmarīno. 

 

Sanmarīno uz otrā mājokļa iegādi attiecina atļaujas saņemšanas procedūras, kuras pamatojas uz 

publicētiem, objektīviem, stabiliem un atklātiem kritērijiem. Šos kritērijus piemēro nediskriminējot, 

un tie ir vienlīdzīgi Sanmarīno un citu dalībvalstu valstspiederīgajiem. Sanmarīno nodrošina to, ka 

dalībvalstu valstspiederīgajiem nekādā gadījumā nepiemēro tādus noteikumus, kas ir vairāk 

ierobežojoši nekā trešo valstu valstspiederīgajiem piemērotie noteikumi. 

 

 

________________ 
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